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TEOPETUKO-METOJOJJOI'TYHI HIAXOAU 10 AHAJII3Y PEKJIAMHOI'O TEKCTY
Y CYHACHHUX JIIHI'BICTHYHHUX TA IIEPEKJIA/IO3HABUUX CTYAIAX

Cmamms mae Ha Memi 02190 CYYaACHUX MEMOOOI02IYHUX MA MEeMOOUYHUX NIOX00i8 00 NIHEGICMUUHO20 AHANIZY
DeKNamMHO20 MeKChty ma OOTPYHMYBAHHS KOMNIEKCHOI MEMOOUKU Nepekiaoo3Hasu020 00CHiONCeHHs OCHOBHUX KOMNO-
HeHmi8 PeKIamMHO20 NOGIOOMAEHHS ) IX HEPO3PUBHILL 83AEMOOI.

Memoodonozia. 3’acosano, wo Hogimui aiHegicmuyni cmyoii 3 npobiem peKiamHoi KoMyHiKayii y pycii 08ox napa-
OUSMATLHUX HANPSMIG CYUACHUX MOBO3HAGUUX OOCTIONCEHb — AHMPONOYEHMPUUHO2O ADO OUCKYDCOYEHMPUYHO20 — NPO-
8a0SAMbCA Y MAKUX HANPAMAX: 302ANbHUL MEOPEMUYHULL ONUC, 00CTIONCEHHS NeBHO20 ACNEeKNY PeKAamu (npazmanine-
BICIUYHO0, NCUXONIHeBICIMUYHOR0, KOSHIMUBHO20 MOW0), GIACHE NIHeBICIMUYHUL AHANI3 HA PI3HUX MOBHUX DIGHAX,
OUCKYPCUBHT Ma NePeKi1ad03HABYI QOCTIONCEHHSL.

Haykoea nosu3sna 0ocniodicents nouseac y 3anponoHoO8aHoMy aleOpUmmi nepeknado3naguo2o ananisy, AKuil npeo-
cmasnenull HacmynHumu Kpokamu. 1) euryuennsi 3 Inmeprem Oxicepen aBmeHmMu4HUX peKiamHux no8i0oMLeHb NPo MOHI-
3yioui Hanoi' y gopmami 8i0eoponuxis, banepie, nocmepis, KPeoizoano2o ma mpaouyiiHo20 mexcmis, 2) nepemeo-
DEHHS MEKCNOB020 MACUBY HA NAPANENbHUL BUDIBHAHUL 0BOMOBHUI KOpNyCc 3a 0onomozoto npocpamu InterText Editor;
3) anomyeanus Kopnycy 6 CmMpyKnypHOMY ma JeKCUKO-CEMAHMUYHOMY niani; 4) xeanmumamusHa nepegipka udipKu
Ha 0ocmosipuicme pe3yiomamis; 5) eusHauents nepekiaoaybKux cmpameziti ma KOHKPEmHUX 1eKcuKko-epamamuidHux
mpancgopmayitl, 3acMOCo8AHUX NPU BIOMBOPEHHI K KOMNOZUYIUHUX CKAAO08UX, MAK | NTEKCUKO-CEMAHMUUHUX 0COONU-
socmell peKIaMHUX mexkcmis, 6) cucmemHull po3enso 63acmo0ii 6epOANbHUX, GI3VAIbHUX Md ay()iaﬂbﬂux CKAAOHUKIB.

Bucnosku. /locniodcenns 00600unv, wo npu CnigCmasienti opuzinany ma nepemady 3’acyeannio ocobaugocmel
ma pesyibmamusHoCmi NepeKaIa0aybKux cmpameziti CRpUsmuMe J1eKCUKO-CeMAHMUYHULL, TiHS80CMUNICIUYHUL MA TiHe-
B0CMAMUCIIUYHUL AHANI3 8epOANbHOT CKIA0060I PEKIAMHO20 NOBIOOMIEHHA HA OCHOBI KOPNYCHODA308AHO20 MEmOoOy
3 NOOANBUUM PO32TIAOOM VCIX 8I3YANbHUX, AYOIATLHUX MA THUWUX NAPATNIHeBICIMUYHUX KOMNOHEHMIE.

Kniouogi cnosa: pexnammnuii mexcm, nepexiadosHaguull ananis, KOpnycHo6aso8anutl nioxio, 6UpieHAHUL napanensb-
HUU KOpNyc, 8epoaivbHi, 8i3yaivbhi ma ayodidibHi CKIAOHUKU PEKIAMHO20 NOGIOOMIEHHSL.

Svitlana NOHOVSKA

Lecturer at the Department of Linguistics and Translation, Borys Grinchenko Kyiv University, 18/2 Bulvarno-
Kudriavska Str, Kyiv, Ukraine, 04053

ORCID: 0000-0001-8608-6172

To cite this article: Nohovska, S. (2021). Teoretyko-metodolohichni pidkhody do analizu reklamnoho
tekstu u suchasnykh linhvistychnykh ta perekladoznavchykh studiiakh [Theoretical and methodological
approaches to the analysis of advertising text in modern linguistic and translation studies]. Current Issues
of Foreign Philology, 15, 7685, doi: https://doi.org/10.32782/2410-0927-2021-15-11

THEORETICAL AND METHODOLOGICAL APPROACHES TO THE ANALYSIS
OF ADVERTISING TEXT IN MODERN LINGUISTIC AND TRANSLATION STUDIES

The article is aimed to overview the modern methodological and methodical approaches to the linguistic analysis
of advertising text and the rationale for a comprehensive methodology of translation studies of the main components
of the advertising message in their inseparable interaction.

Methodology. The article reveals that the latest linguistic studies on the problems of advertising communication
as part of two paradigmatic areas of modern linguistic research (anthropocentric or discourse-centric) are
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conducted mainly in the following areas: general theoretical description, research of a certain aspect of advertising
(pragmalinguistic, psycholinguistic, cognitive, etc.), actually linguistic analysis at different language levels, discursive
and translation studies..

The scientific relevance of the study lies in the proposed algorithm of translation analysis, which is represented by
the following steps: 1) the selection of authentic advertising messages about tonic drinks in the form of videos, banners,
posters, creolized and traditional texts; 2) the conversion of a text into a parallel aligned bilingual corpus by the InterText
Editor program; 3) the annotation of the corpus in structural and lexical-semantic contexts, 4) the verification of the sample
for the accuracy of the research results via the formula of sampling error; 5) the identification of translation strategies
and specific lexical and grammatical transformations applied in the reproduction of both compositional components
and lexical and semantic features of advertising texts; 6) the systematic examination of the interaction of verbal, visual
and audio components.

Conclusions. The article proves that when comparing both source and target advertising text clarifying the features
and effectiveness of translation strategies will contribute to lexical-semantic, linguistic-stylistic and linguistic-statistical
analysis of verbal communication under the corpus-based approach followed by all visual, auditory and other paralinguistic
components.

Key words: advertising text, translation analysis, corpus-based approach, aligned parallel corpus, verbal, visual
and audio components of the advertising message.

Beryn. CygyacHOro cnokuBada OTOUy€e BellMKa Buk1ag 0CHOBHOT0 MaTepiaJjty A0CTi/IzKeHHS.
KUTBKICTh peKJIaMHUX TEKCTiB. Mu Oaunmo ix Ha  CydacHa JTIHTBICTHKAa BHACIIZIOK  B3aEMOJii
eKpaHi TelleBi3opa, YyeEMO IO pajio, YUTAEMO 3 PSJIOM HAYKOBHX JUCLUIUIIH ONEPY€E Pi3HOMAHIT-
B raserax 1 )kypHaiuax. BypximBuii po3BUTOK €KO-  HHMH METOAAaMH Ta MapaJurMamH, siKi, IpoTe, HE
HOMIKH 1, SIK HACJliJOK, HACHUEHHS PUHKY PI3HO-  3alepedyyloTh OJHI OJHUX, @ B3aEMOJIIOTh Ta 1HTe-
MaHITHUMH TOBapaMH Ta MOCIyraMu, IPU3BOIUTh  IpyroThes. Lli mporecu sSICKpaBo BUSABISIOTHCS TIPU
JI0 TPOHUKHEHHSI PEKJIAaMHUX TEKCTIB y BCl chepu  JIHTBICTUYHOMY aHai31 pekjamu, SKuid nepeada-
KUTTETISUTBHOCTI CYCITITBCTBA, OUTBIIE TOTO, BOHM ~ Ya€ 3aJyYCHHS PI3HOMAHITHUX METOHOJIOTIYHUX
HaOyJIM CTaTyCy OJTHOTO 3 OCHOBHHX 3aC00iB KyJib-  HaNpsAMIB Ta MiAXOAIB Ha PI3HUX eTanax poOoTH.
TYpPHOTO CAMOBHMPAKCHHS HAPOIiB. [Ipami, TpUCBSIYEHI JHTBICTHYHOMY JOCIIi-

HesBaxkaroun Ha Te, 0 PEKIIAMHHUN TEKCT BKE  JPKEHHIO PEKJIAMHOI KOMYHIKallii, MOXHa 3Tpy-
0arato pOKIB € TpeIMeTOM BHBYEHHS, IHTEpeC IyBaTW 3a METOAMYHO-TEMAaTHUYHUMHU IPUHIIU-
JI0 HBOTO y (haxiBIliB 1 JIOCTIIHUKIB, sSIK 1 paHime, mamu. [lo-mepiie, 3aradbHUN JTIHTBICTUYHHHA OITHC
BEIMKHUNA. 3MIHIOETBCSI caM TeKCT (3’sBisitoThest  (Hampukianm, 3emiHcbka, 2002; ApemenkoBa O.
HOBI HOCIi, HOBI (popmu momaui marepiany, HoBuid 2018, Garfield, 2006). Ilo-apyre, aocmipKeHHS
3MICT), 3MIHIOIOTBCS IMIAXOAW 10 HOTO aHalizy  MEBHOTO acleKTy PeKIaMu: MparMaliHrBICTHIHOTO
Ta cTBopeHHsA. CUHTeTHYHa CTpykTypa pexinamHoro  (Jluca, 2003; JliBu, 1999; T'ononxos, 2003; bes-
TEKCTy SIK TIOJIKOIOBOTO TOBimOMJIEHHS morpedye  ymia, 2017); mcuxominrBictuanoro (3ipka, 2005;
LITICHOTO 0araroacreKkTHOTo Mmiaxony mpu Horo  Patterson, 1986); kornituBHOro (Tkauyk-Mipoi-
JOCIIKEeHHI, TI03asK CKJIAJA€ThCsl 3 KUTbKOX Hero-  HudeHko, 2001). ITo-Tpete, BacHe JHTBICTHYHUMA
MOTEHHHUX CEMIOTHYHHX ILJIACTIB 1 BUKOHY€E (PYHKIT  aHaJli3 HA PI3HUX MOBHHUX DIBHSIX: (POHETHUYHOMY,
iH(pOpMYyBaHHS Ta BIUTMBY. Lle monokeHHS OOyMOB-  JIGKCHYHOMY, MOP(HOJIOTIYHOMY, CHHTAKCHYHOMY,
JIFOE 3aCTOCYBaHHS PI3HOIUIAHOBHX Ta PI3HOACIIEK-  CEMAHTUYHOMY Ta CTPYKTYpHOMY, aHaJI13 TEKCTOBUX
THHUX METOJIIB aHaJIi3y ITPH HOTO IHTEpITpeTaIllii. Kareropidi B peknami. I, mo-uerBepre, Haiumcie-

Meta pociaimxkenHsi. Meroro Hamioi Hayko- — HIlIa Tpymna — JUCKYPCHUBHI JOCTIIKEHHS peKIaMu
BOi pO3BiIKH € ommsia cydacHux Meromonoriuaux  (Omnenroxk, 2016; Mauynbcbka, 2020, I'epyc, 2015).
Ta METOJMYHUX TiIXO/IB JI0 JIIHTBICTUYHOTO aHai3y Crnig 3a3Ha4MTH, 10 TOMPH UIUPOKUH CIEKTP
PEKIIAMHOTO TEKCTy Ta OOIPYHTYBAHHS KOMIUIEK-  BEKTOPIB CYYaCHUX CTyHid pEKJIaMH, BHBYCHHS
CHOI METOIMKH TEPEeKJIaIO3HABIOTO JOCTIDKEHHS ~ MPOBAJUTBCS Yy Pycli JBOX TNapaJurMaibHUX
OCHOBHHX KOMITOHEHTIB PEKJIAMHOTO TIOBIJOMJICHHS ~ HANpsAMIB Cy4YaCHHX MOBO3HABUMX JOCIHIKEHb —
y iX Hepo3puBHil B3aemoii. Js imroctparii Teope-  aHTPOIMOIEHTPUYHOTO 200 JTUCKYPCOIICHTPHYHOTO.
THYHUX TIOJIOKEHb BUKOPUCTOBYEThCS YKIANEHWH  AHTPONOLEHTPUYHHUI HAmpsM OPIEHTOBAaHWHA Ha
HaMH TIapaJielIbHUH KOPITyC, 10 BKIItoYae 850 MiKpo-  akTyalli3allito YAHHHUKA JIFOAMHU B MOBI, 1 OCKUJTBKH
TEKCTIB PEKJIAMHU TOHI3YIOUMX HAIOIB aHITIMCHKOKO  PEKJIAMHI TEKCTH CIPSMOBaHI TepHI 3a Bce Ha
Ta YKpalHCHKOIO MOBaMH, BUOpaHi METO/IOM CYILIIb-  TO3WTHBHUN BIUIMB Ha ajpecara i CIOHYKaHHS
HOi BHOIpKH 3 [HTepHET /pKeper. HOro 70 BUKOHAHHS KOHKPETHOI MPAaKTHYHOI ii,
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TO Y PEKJIaMHOMY TEKCTi, SIK Y JKOAHOMY iHIIOMY,
BUSBIISIETHCSI aHTPOIOIIEHTpUYHICTh (3ipka, 2005,
c. 15). JMCKypCOLIGHTPHYHUN HampsiM Opi€H-
TOBAaHMM Ha aKTyali3alilo TEKCTY/IUCKYpCYy SK
nmpeaMeTa JOCIiPKEHHS, TOOTO Ha KOTHITHBHO-
KOMYHIKAQTUBHY JSUIBHICTD JIFOJUHHU, 110 MOEAHYE
JIHrBaJbHI Ta MapaTiHrBaJbHI KOMIIOHEHTH.

Ille onvH Ba)KJIIMBHM HANpsSM B JIHTBICTHYHHUX
JOCTIDKSHHSX PEKJIaMHt, SIKHi BUMAarae KOMILICK-
CHOTO aHaji3y Ha OCHOBI CHHTE3Y Pi3HHUX METO/IB
Ta METOOUK, 0a3yeThCsl Ha IMEPeKIIaJ03HABUOMY
niaxoni. B 1iboMy pycii BUSBIEHO 3HAYHO MEHIIE
HAayKOBHX TIpallb, HK y CyTO JIIHTBICTUYHOMY,
MEPEeBAXAIOTh  JIOCHI/DKEHHSI  KOMITAPATHBHOTO
XapakTepy, /e MpeJCTaBICHO MOPIBHIBHUIA aHa-
i3 peKJIaMHHX CJIOTaHiB y pi3HuUX MoBax. Hampu-
KJIaja, TMpami Ha aHNIHChKO-HIMEIbKO-YKpaiH-
cekomy (besyrna, 2017), ykpaiHChKO-CIIOBAIIbKOMY
(Yepntox, 2011), Himenpko-apadbcbkomy (Beaizak,
2012), nimenpko-kuTaiickkomy (Gilinther, 1993)
1 HIMETIbKO-TIOIbChbKOMY (376) Marepialti Tomo.

[Iporte, B ymoBax mobanizaiii iHdpopmariitHoro
MIPOCTOPY 1 3HAYHOTO NepeBaKaHHS AHITIOMOBHOL
peKIIaMH, BIIACHE TEPEKIIa03HaBYl JIOCITIKEHHS
aKTyaJi3yrThCs, 1 IX KUIBKICTh 3pOCTaE.

Cnij 3a3HauMTH, MO TMEPEKIIag03HaBYl IIPO-
OneMHu pekJIaMHOI KOMYHIKaIlii JTOCIiKyBaJIHCh
B 3apyOiXKHIN JIHrBICTHII 1 paHime. 3okpema,
OKpeMi NMUTaHHS MOPYIIyBaJIUCh y Hpaisax (Ham-
3BHYAIHO MOMYJISIPHUX Ta NIEPEKIIaIcHUX Oararbma
MOBaMH) 3 3arajibHOI TEOPii Ta MPAKTUKH PEKJIaM-
Hoi komyHikaii J[. Orinsi (Ogilvy, 2012), /1. Koena
(Cohen, 1972), JIx. bepnera, VY. Yemica, C. Mopi-
apti (Wells, 1992), K. bose Ta Y. Apenca [Bovee,
1992], b. T'apdinaa (Garfield, 2006) Ta in. Ocran-
HIM 4YacoM 3’SBHJIUCS 1 3apyOiKHI JOCIIHKEHHS,
MIPUCBSYCHI PI3HOACTIEKTHUM IUTAHHSAM BIIacHE
nepexiany pexinamu. Cepen Hux: «The Translation
of Advertising Texts» K. JI. CwmiTa, ne po3kpusa-
IOTCS.  OCOOJIMBOCTI BiATBOPEHHS aHIIIOMOBHOT
pPEKIaMHOI JIPYKOBaHOI MPOIYKINI POCIHCHKOIO
MoBo1o (Smith, 2002); «Translating Promotional
and Advertising Texts» 1. Toppeci, mo anamizye
pi3Hi cTparerii KyJabTypHOI ajanTalii peKIaMHUX
TEKCTIB Ha Matepiaji 0ararbOX MOB Ta JDKEpes
(Torresi, 2021); «The Translation of Advertising
Texts in Culturally-Distant Languages» I1. ®abep,
sSKa PO3KPHUBAE TPYAHOIIl Tepenadi KyJIbTypHO
3a0apBJICHUX TEKCTIB, IO SKUX aBTOpPKA PEKJIaMmy,
Ha TpHUKIaAl HECIOPiTHEHWX MOB — apaOChKOi
ta icnancbkoi (Faber, 2012).
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B VYkpaini meli HampsM MOBO3HABUMX CTYIIN
noyas po3BuBarucs jauiie B 90-x pokax XX crt., 10
I[bOTO 3arajibHi MPUHIMIN MEPeKIany peKIaMHUX
TEKCTIB Ta 0COOJIMBOCTI BiITBOPEHHS 1X OKPEMHUX
eJIEMEHTIB Ta crierudigyanx puc Oynu (parmeH-
TapHHUMH, 1, Ha KaJlb, HE Ha Yaci 4yepe3 BiJCYTHICTh
nepeKyIaHoi pekiiaMu 3arajioM. B ocranHi necs-
TAJITTS TIEPEKIQIalbKUN  acrieKT JOCIHIJKSHHS
pPEeKIIaMHHUX TEKCTiB HalOyBae aktyaibHOCTI. [Tpo-
O1eMH BIATBOPEHHS PEKJIAMHOIO JUCKYpCy CTa-
BaIM 00’€KTOM BHUCBITJIICHHS B OKPEMHX CTaTTAX
(Maymmumenko, 2011; Kupmau, 2011; J1oOpoBoib-
cbka, 2016; Topenpka, Typumiea, 2020; bapan-
mosa, 2020 Ta iH.), 3’sABUJIOCS JHCepTaIliiiHe
nocimimkenns . JloopoBonbcbkoi (1oOpoBoITh-
cpka, 2017), ke TPYHTOBHO BHCBITIIOE TOHSTTS
PEKJIaMHOTO CJIOTaHy SIK Pi3HOBUAY MiKpPOTEK-
CTY, MPOCTEXY€E€ MOBHOCTHIIICTHYHI OCOOIMBOCTI
AHDTIMCHKUX PEKJIAMHHUX CIIOTaHIB Ta TCHIEHITIT 1X
BIJITBOPEHHS HA JIEKCUYHOMY 1 TpaMaTuyHOMY PiB-
HSIX YKPATHCHKOIO Ta POCIHCHKOI0 MOBAMHU.

Mix paHHIMH Ta TI3HIIIUMHE IPALSIMU 3 TIPOOJIEM
nepeKIaly peKJIaMHOTO JUCKYPCY CIIOCTEePIraeThCs
cyTrTeBa pizHHLS. [losicHIOETBCS TIe TUM, TIIO TIepIIn
3’SIBISIIOTHCS Y TIEPIOJT IOMiHYBaHHS B IE€PEKIa03-
HaBCTBI KOHIEMIK ekBiBanenTHocti FO. Haiinm,
Y. Tabep ta k. Kerdopna. ¥ cBoiit MmoHOTrpadii
«The Theory and Practice of Translation» 0. Haiina
1 Y. Tabep (Nida, Taber, 1982) cTBepmKyBam, 1o
iCHy€ J1Ba BU/IM €KBIBaJICHTHOCTI: hopmasbHa (3ro-
JoM (opMasibHa BIAMOBIIHICTB) 1 muHaMigHa. Dop-
MaJlbHa €KBIBAJIEHTHICTh Nepeadadyae HalOmmKay
BIAITOBIAHICTE MK OIMHUIIIMHA BUXITHOI Ta IIJIHO-
BOi MOBH, BOHA TIPU3BOJUTH 10 CIIOTBOPEHHSI Ipa-
MaTUYHUX 1 CTWJIICTUYHUX MOIEJEH 1IJIbOBOI MOBHU
(Nida, Taber, 1982, p. 199), BHACiIOK YOTO IOBI-
JOMJICHHSI 4acTO XHUOHO TPAaKTYeThCS a0 Ba)kKKO
posmmdpoByeTsess untadem (p. 201). [Aunamiuna
€KBIBJICHTHICTh BHHUKA€E, KOJH IUTbOBHHA TEKCT
CTBOPIOETBCSI 3 METOI0 TaKOTO Camoro BIUIMBY
Ha IUTBOBY ayIUTOPIiIO, SIKMA OpHriHAJI MaB Ha
BUXIJHY, (hopma oOpuTiHATYy MOXKE 3MIHIOBATHCS,
aie moBimomiieHHsT 30epiraetbes. JIkx. Kerdopn
(Catford, 1965), sx i FO. Haiina, Haromnomye Ha
TOMY, III0 METOIO0 MEPEeKNIaay € 30BCIM HE IOCHT-
HEHHSI SKBIBAJICHTHOCTI 3HAYCHHS; MOBa HJe Tpo
3HAXO/DKEHHSI BiJIIIOBITHUKIB y MOBI TIEpeKyIay, siKi
€ B3a€MO3aMIHHUMH 13 3HAUCHHSIMH TEKCTY OpHIi-
HaJly B 3aJaHiil cuTyarii, TOOTO KoM 0OHIBa 3HA-
YEHHsI TIOB’s3aHi 3 OJHAKOBUMH XapaKTEPUCTHKAMH
EKCTPATIHTBICTUYHOT PEaTbHOCTI.
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[epexnano3HaByi JOCHIHKEHHS PEKIAMHOTO
JICKYpCY, 110 0a3yBajnch Ha KOHIIEMIIii €KBiBa-
nentHocTi (/1. Koena, V. Yemnc, /Ix. bepuer Ta iH.),
MPOBOIATH AYMKY, IO ICHY€E pSII BiJNOBIIHUX
MepeKIaaiB st Oylb-SKOTO OPHUTIHAJIBHOTO TEK-
CTy, B TOMY YHCJIi 1 peKJIaMHOT0. 3aBJaHHs Iepe-
KJ1ajlaua — BHOpaTH HAWBIYYHIIMN 3 MOXKJIMBHX.
[IpornonyBaaoCck CTBOPEHHS 0araTOMOBHHUX IJI0CA-
piiB MOBM peKJIaMH Ha OCHOBI KOHKPETHHUX KaTero-
piil mpoayKTiB (HanmpukIiaz, maphyMmu, TIOTIOH a00
aBTOMOOLTI), OO oNTUMI3yBaTH poOOTYy TepeKIa-
Jlaya pekJIaMHHUX MarepiaiB.

Ha 3mami cTONITH TEOPist SKBIBAJICHTHOCTI BXKE
HE € IIEHTPAJIBHOI MPOOIEMOI0 TePeKIIaI03HAB-
YHX IOINYKIB, MOCTYNUBIIMCH PYHKITIOHATI3MY, 11O
BUHUK BHACJIIIOK PO3BUTKY Ta JIOTIOBHEHHSI CKOTIOC-
Teopii. BUHHKHEHHS 1IBOTO HANpsIMy BimoOpaXkaiio
3arajibHe NMEPEeHECEHHs yBaru BYCHUX 3 CYTO JIHT-
BICTHYHUX TEOPIH MepeKIIaay A0 TeOpiid, OpieHTOBa-
HUX Ha (yHKIIOHAJIbHI Ta COL[IOKYJIBTYPHI aCHEKTH.
Teopiro ckonocy moB’s13y10Th 3 iMeHamu Karapuau
Paiic Ta ['anca depmeepa. SIk OCHOBHE IMPABUIIO
Teopii mepekiasy AOCIIAHUKH MPOTOHYIOTh «IIpa-
BWJIO CKOTIOCY»: Oynb-siKa B3a€MOIiSI MK JFOIbMU
BU3HauaeTbess 11 Metoro (Reill, Vermeer, 2010,
s. 101). Ilepexnaa mpu 1bOMY MOCTAE K MPOIYKY-
BaHHSI IIILOBOTO TEKCTY, ITI0 BUKOHYE Ti caMi (pyHK-
11, 10 ¥ TEKCT OpUTIHAIY, 1 3aJIE)KUTH B/l CKOIIOCY
tpaHcisaty (Translatskopos), oTke Bim QyHKITIH
TEKCTy rnepekiay. [IpencraBHuIeo cKomoc-Teopii
HOBOTO TOKOJNIHHS BB&KAIOTh HIMELBKY JIOCTiJI-
nuirro K. Hopp, sika o6rpyHTyBana Mmoaemns QyHKITO-
HaJILHOTO NepeKtany. [ 0I0BHOO pUCOT0, 10 Bipi3-
Hsi€ Teopito gyHKIioHanBHOTO Niepeknany K. Hopa
(Nord, 2010) Bix ckormoc-Teopii, € Te, MO AOCTiI-
HUIISI BBOIUTH HOBI IOHATTS: «(yHKIIIOHAJIbHA TOY-
HicTh» (Funktionsgerechtigkeit) Ta «IOsUTBHICTEY
(Loyalitdt). «®@yHKIIOHAaIbHA TOYHICTB» 30PIEHTO-
BaHa MEPEBAKHO Ha 3aBIaHHS MEPEKIaIy, OCKIIbKH
BOHO BH3HA4yae Horo merty. BiamosimHO 10 1b0TO,
TIEPEKJIal HE MOYKHA IHTEPIIPETYBATH SIK CyTO MOBHY
TpaHchopMaliiHy Ta PErnponyKTUBHY HisUTHHICTS,
a K KOMYHIKaTUBHY [I0 MDK MpeIACTaBHUKAMU
pizHux KynbTypHux crineHoT (Nord, 2009, p. 30).
[MonsarTs «iosuteHOCTI» K. Hops ykuBae cTocoBHO
YUYaCHUKIB IPOLIECY KOMYHIKaIIil: 3aMOBHHKA, pellu-
TEHTA, aBTOPA TEKCTY OPHTIHAIY.

CyuacHi JOCHi/DKeHHS TpoOiieM TepeKiany
pexnamu (K. JI. Cwmit, 1. Toppeci, I1. dabep,
J1. Jlo6poBoibCchKa Ta iH.) OOIPYHTOBYIOTH Tepe-
KJIJaIbKi cTparerii pekiiaMu, 0a3yrouuch caMme Ha
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Mol (DYHKITIOHAIBHOTO MEepeKiIaty, aJke TeKCT-
OpUTriHAJ PEKJIAMHOTO TMOBIJIOMJICHHS MYCHUTh
OyTH MPUCTOCOBAHUH JJO MEHTAJILHUX, COLlIATBHUX
Ta KYJIBTYPHUX BJIIACTUBOCTEH HOCITB MOBH, SIKOO
NEePEKIaJAETHCS TEKCT, MOTEHIIHHUX CIIOKHMBAdiB
peKIIaMHOTo IpoAyKTy. [lepekia pekIaMHUX TeK-
CTIB Ma€ BPaxOBYBAaTH OCOOJMBOCTI aJIpeCaTHOTO
CIPUUHATTS peKJIaMH, CeH(iKy JTIHTBOMEHTAIb-
HOCTi, BHKOHYIOUYM OCHOBHE 3aBJIaHHS pPEKJIaM-
HOI KOMYHIKaIlii — 3a0X04€HHS 10 BUKOPUCTAHHS
PEKIIaMOBaHUX MOCIIYT Ta KYITiBIIi TOBapiB.

TakuM 4YHMHOM, CydYacHI TepeKIag03HaBYI
JOCTIDKEHHSI TIPOBOIATH TYMKY, IIO TPH Mepe-
KJIaJll peKJIaMHUX TEKCTiB MOTPIOHO BpaxOBYyBaTH
HacaMmIlepesl TMparMaTUYHUI TOTEHIial TEKCTY,
HOTO BIJTMBOBHM €(EKT, a TAKOXK KYyIbTYpHY CIie-
mudiky cepenoBuina, jae Oyae (yHKIIOHyBaTH
peKJiaMHe MOBIJIOMJIEHHS, — 1CTOPil0, KyJBTYpPHI
Tpajauilii, HalliOHAJIbHI CTEPEOTHITH TOIIIO.

Crnin TakoX 3BEpHYTH yBary Ha TEpPMIHOJIO-
rifo, SIKOI0 ONEepYyIOTh JOCIITHUKH TEePeKIIaaalb-
KHUX CTpareriii pexinamMHol komyHikarii. Oxpim
HEHTPaTbHOTO  TIMEPOHIMIYHOTO  «IIepEeKIIaay,
3aCTOCOBYIOTBHCSI «TpPAHCKpealish», «aJanTarlis
Ta «JIoKamizamisiy. B paMkax TpaHCKpeamiifHOTO
MIIXOy MepeKIIa] PO3MISAAETHCS SIK IHCTPYMEHT
niepeayi iei Ta 00pa3iB B KOHTEKCT IHITUX KYJIb-
Typ, @ HE JOCIiBHE BIATBOPEHHS TEKCTY OpPMIi-
Hany (ManbonoBa, 2018, c. 782). ABTOopu KHHUTH
«Reaching New Markets through Transcreation»
3a3Ha4aloTh, 10 TPAHCKpeallis HaivyacTilie 3acTo-
COBYETHCS TIPH BiITBOPEHHI peKJIaMH, KOJIU 3MICT
MOBHICTIO IEPENHCY€E€THCS MOBOIO Tiepeknany (Ray,
Kelly, p. 2-3).

AnanTarisi — e TUI NepeKiIaay 3 «IOMiHAHT-
HOIO MIParMaTUYHOI0 HACTAHOBOIO Ta OPIEHTAIIIEIO
Ha CTEPEOTHIH OYiKYBaHHS HOCITB MOBH-pEIHUIIi-
€HTa U KynasTypu-peuunienTa» (lemernpka, 2008,
c. 7). Ha gymKy aBTOpPKH IIOKTOPCBKOTO JIHC-
eprauiinoro B. Jlemeupkoi «Teopis amamramii
B TEpEKiIali», BIAMIHHICTD MEpeKiIamy-aaanTamii
BiJl TepeKyIaxy-penponyKIlii MOIsIrae B TOMY, IO
nepeKiaa-aanTaiisi nepeadadae NmepeBipKy TekK-
CTOM OpHTiHaY, 332 YMOB JJOMIHAaHTHOI Opi€eHTaii
Ha MOBHI ¥ KYJBTYpHI NPIOPUTETH PELHMITIEHTA.
Cryninb 61M3bKOCTI 200 BIJIaJICHOCTI BiJ TEKCTY
OpHUTIHAITy MOXKE BapilOBAaTUCS JJIsl PI3HUX THITIB
ananTUBHUX TeKcTiB (Jlemernpka, 2008, c. 8).

Jlokamizariss — mepekian i KyJabTypHa ajarnTta-
il MPOAYKTY A0 OCOONMBOCTEH IMEBHOI KpaiHW,
pETioHy 4YM TPYITH HACEJIEHHsI, BOAHOYAC i «IIPO-
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JTYKTOM» MalTh Ha yBa3i Oyab-sikuii ToBap abo
nociyry (Maszyp O., Kyuis C., 2021). Sk ctBep-
JDKye Acolriamisi CTaHaapTH3aIlil B raxysi JoKai-
zarii (LISA, 2003), TOHATTS «JI0Kami3amis» € 3Ha-
YHO IIUPIIMM 32 TOHSATTS «IepeKiIamy, ake Ha
Jofavdy 70 MepeKiaay Ha MOBHOMY PiBHI MPOIIEC
JIOKaJTizamii MO)Ke BKJIFOYATH ajanTaiito rpadid-
HOTO (30pOBOT0) KOMIIOHEHTA: CHMBOJIIB BallIOT,
BJIACTHBOTO NIEBHIN KyJIbTypi opmary Jar, ajapec,
TeneOHHUX HOMEPIB, KOJILOPIB, 30pOBUX 00PasiB,
SKl CIPUYUHSIOTH JOAATKOBY KOHOTALIIO TOLIO,
BKJIFOYHO 3 MepersiioM (Pi3uYHOI CTPYKTYpH TIPO-
nykry. 3a tBepmkeHHsM O. Masyp ta C. Kyuisa,
JOKaji3aliss B  IepeKIafallbkoMy pPO3yMiHHI
€ HacamIepel MOBHOIO Ta IM03aMOBHOIO JIOKaJi-
3a11i€10 CYMPOBITHUX TEKCTIB 1 30BHIITHHOTO BHILY
MPOAYKTY a00 MOCIYTH, a caMe, BiAMOBITHO, TIepe-
KJIQZIOM 1 KyJIBTYPHOIO Q/IalTAIliEl0 MPOIYKTY a0
MOCIIYTH JI0 0COOJMBOCTEH IMEBHOT KpaiHU, pErioHy
uyn rpynu HaceneHus (Masyp, Kyuis, 2021, c. 91).
TakuM 4MHOM, OUYEBUIHO, IO CYTTEBOT PI3HUII
y TpaKkTyBaHHI TEPMiHIB «TpaHCKpealis», «aaarm-
TaIlish» Ta «IOKali3alis» He crocTepiraerbes. Ha
Hallly JYMKY, TOBOPHUTH IPO TPAHCKpEAIo YH
JIOKAJTI3AIl0 JIOMUIBLHO, KOJIM pPEKJIaMHE IOBiI0-
MJICHHSI CTaHOBHTH 3HAKOBE, IOJIKOIOBE YTBO-
peHHs, a OT)Ke HOro BIATBOPEHHS y TMepeKaii
notpedye BpaxyBaHHS KOMIUIEKCY HEBEpOAJIbHUX
KOMITOHCHTIB, iXHBbOI B3a€MOJii 3 BepOAILHUMHU.
S0 K TepeKsao3HaBIOMY aHaJi3y Miajsrae
BJIACHE PeKJAMHMIA TEKCT i3 HOro TpaauiliiHuMHI
BepOATbHUMH CKJIaIOBUMH — CIIOTaH, 3aroJIOBOK
(3aumH), iHpoOpMariiHui 010K, Koma (KIiHIIIBKA),
yTuiitapHa iHpopmanis (pi3Hi JOCITITHUKA BUII-
JSIOTh X BapiaTUBHY KUIBKICTh IMiJI PI3HUMHU
Ha3BaMH), TO, BBAXKAEMO, CJIiJ TOBOPUTH PO Mepe-
KJIQJ1 13 3aCTOCYBaHHIM aJIaITUBHUX CTPATET1i, SKi
CIIPSIMOBaHI Ha MEePEBAYKHE BUKOPUCTAHHS MOBHHUX
1 KyJIbTypHUX MOJEJNEW pEelUIli€eHTa Ta BHpa3HY
MparMaTu4yHy OPIE€HTAIlII0 TEKCTIB MepeKiIaay Ha
iHIIoMoOBHY ayauTtopito (lemernbka, 2008, c. 7).
Iepexiiaio3HaBumii MiaXia 10 aHAI3Y peKIaMu
nependadae HEOOXiJHICTh 3aCTOCYBAHHS PEJICBAHT-
HOi MeTonuKU. BBakaemo, 1110 MpH CIiBCTaBICHHI
OpHTiHATy Ta TEepeKiIaay peKIaMHOI KOMYyHIKarlii
KOHKPETHOTO HampsiMy (y Hac — aHIIiCBhKO-yKpa-
THCHKMI) Ta KOHKPETHOTO TOBapHOTO CETMEHTY
(y Hac — TOHI3yI04i Harmoi), 3’sICyBaHHIO OCOOJIH-
BOCTEH Ta pEe3ylbTaTHBHOCTI TNeEpeKIIaJalbKuX
CTpATETil CIPUATUME JICKCHKO-CEMaHTUYHUH, JITHT-
BOCTWJIICTUYHUI Ta JIHTBOCTATUCTUYHHMN aHai3
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BepOaIbHOI CKIIQJ0BOI PEKJIAMHOTO TOBiIOMIICHHS
Ha OCHOBI KOPITyCHO0A30BaHOTO METOAY 3 MOJallb-
MM PO3DVIAZIOM YCIX BI3yalbHUX, aymiabHUX
Ta IHIIUX MapaJiHrBICTHYHIX KOMIIOHEHTIB.

Ha namy nywmky, nepekiajo3HaBYMi aHai3
CJIiJT 3I1MCHIOBATH 32 TAKUM aJITOPUTMOM.

Kpox nepwuii nependoavae popMyBaHHS TOCIi-
HUIIBKOTO KopItycy. J[ist 11boro Mae OyTH BUKOHAHO
pAI TMpoIenyp Y Takiid MOCHiTOBHOCTI: 1) BHIy-
YeHHs 3 [HTEpHET JKepesl aBTCHTUYHUX PEKJIaM-
HUX TTOBIJIOMJICHb TIPO TOHI3yIOUi Haroi y ¢opmari
BiJICOPOJIHMKIB, OaHEPiB, TOCTEPiB, KPEOTI30BAHOTO
Ta TPAIUIIIHHOTO TEKCTIiB; 2) BUAIJICHHS BepOalb-
HOT'O KOMITIOHEHTY; 3) cucTeMaTH3allisl Ta oAl Ha
TpylH 3a BHJIOM pPEKJIaMOBAaHOI MPOAYKINi (4aH,
KaBa, ra30BaHi 0e3aJKOToJIbHI HAIO1, COKH TOIIIO).

Kpox oOpyeuti. TexkctoBuii MacwB MPOMOHY-
€MO TIEPETBOPUTH HA TapajeIbHUN BUPIBHIHHIMA
JBOMOBHUH KOpPITyC 3a JIOTIOMOTOI0 TPOTrpamu
InterText Editor. s mporpama mpu3HaueHa s
CTBOPEHHS 3 JIBOX TEKCTOBHX (DaiiIiB (OpUTiHATY
i mepexiany) (aiiny BHUpIBHIOBaHHS, 1€ KOXK-
HOMY a03ally OpUTiHAITy TIOCTaBJICHO y BiAMOBII-
HicTh ab3an mepeknany. [Iporpama aBTroMaTHYHO
BUPIBHIOE TEKCTH, BUBOAMTH IMapalieIbHUN TEKCT
(nBomMa mMoBamu) B iHTep(elc, a TakoXK BHILISIE
HeBianoBinHi (He 1:1) TekcroBi (parmMeHTH, sKi
notpedyroTh Kopekuii. [Iporpama micTuTh omiii
00’eTHaHHS, TOAUTY Ta TEPEMIIICHHS CJICMCHTIB
JUISL JOCATHEHHSI €KBIBAJIEHTHOTO BUPIBHIOBAHHS
(InterText, 2014).

Kpox  mpemiu. Kopmyc Oyn0 aHOTOBaHO
B CTPYKTYPHOMY Ta JIEKCHKO-CEMaHTHYHOMY
I1aHi, TOOTO 3a JOITOMOIO CIIEIIaJIbHUX TET BU/II-
JICHO O0OB’SI3KOBI KOMIIO3HMIIIMHI CKJIaJIOBI (CI0-
raH, 3arojOBOK Ta BJIACHE PEKJIAMHHI TEKCT)
Ta BapiaTHBHI (32 HASIBHOCTI), @ TAKOK MOBJICHHEB1
Girypu eKCpecHMBHOCTI Ta HaIllOHAIBHO MapKo-
BaHy JiekcHKy. HaBenemo ¢parmeHT aHOTOBaHOTO
BUPIBHSHOTO KOPITYCY, HaJl SIKUM MU 3apa3 Tparfro-
emo (puc. 1):

Posmmmdpyemo BuKOpHCTaHYy HAaMH CHCTEMY
MO3HAYOK:

<head>...</head> — 3aromoBok, <adtx>...</
adtx> — iHopmamiiiHul 00K PEKIaMHOTO IOBi-
JIOMJICHHSI, <S>...</s> — cJIoraH, <pn>...</pn> —
OHIM, <rpt>...</rpt> — HOBTOp.

Kpox uemeepmuii. HeoOXiTHO BCTAHOBUTH, UM
3a0e3neynTh 00CiIT BHOIPKM HAIIHHICTH O0uHC-
JIeHb, BU3HAYUTH JIOCTOBIPHICTH PE3YJIbTATiB
nociipkeHHs. e MoxHa 3poOUTH 32 T0TIOMOTOFO
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<head=<pn=Dilmah Tea.
</head=</pn=

<adtx>Did you know fresh tea has
polyphenols and theanine that can
boost your immunity?

<pn>Dilmah’s </pn=Ceylon Green Tea
is handpicked and packed where it's
grown to protect its freshness and
antioxidants. It’s an all-natural, pure,
aromatic brew with a slightly sweet
finish.</adtx>

<g=<rpt>Fresh Start, Fresh Tea
Detox</rpt> with PURE CEYLON
GREEN TEA</s>

<head>Yait <pn>Dilmah.
</head></pn>

<adt=U 3HaIII BII, 110 Jali MicTIITE
nonieHOII Ta TeaHiH, AKI MOXKYTE
HiIBHIIIITII Balll iMyHITET?

HacomoniTeca TerKiM | HizKHEIIM
3eJIeHIM Ya€M 3 M’ IKOIO TPAR SHOK
HOTKOIO0. </adtx>

<s=><rpt=CBixHil cTapT, cBLEIIT
Jaii</rpt> 1a JeTokc i3 3EJIEHIIM
JACM</ s>

Puc. 1. ®parmeHT JOCHIIHUIBKOIO KOPILYCY

¢dbopmynu Tak 3BaHOi MOXMOKHM BHOIpKU. B miHr-
BICTULI NMPUHHATO BBa)KaTH, L0 LS BEJIMYMHA HE
NMOBUHHA mepeBuiyBatu 33 % npu OOBipAMBIM
iMoBipHOCTI 95 % (piBeHsb 3Hauymocti P=0,05).

Bignocna nmoxu0Oka BHOIpKM OOUMCIIOETHCS 32
hopmyroro:

(1.1)

e Zp — Jiesika TOCTiHA BeMMYMHA (KOHCTAHTA),
sIKa JUIs 11 ITUBIJICOTKOBOTO PIBHS 3HAYYIIOCTI
nopiBaioe 1,96; N — o6csr Bubipku (B abco-
JIOTHUX BEJMYMHAX, HANPUKIAA, Y KUTBKOCTI
CIIOBOBXKMBAaHb); p — BIJHOCHAa YaCTOTHICTh
y’KWBaHb OJIMHMIIb aHATI3y (HApUKIIaI, cliora-
HiB uu TpomiB) (JleBunkmii, 2012, c. 163).

Jis CTPYKTYpHHX €JIEMEHTIB TPHU KiTBKOCTI
cJI0BOBXKHMBaHb 39 561 moxmnbOka cranoButh 0,08 %;
s tpomiB — 1 %; mist oHiMiB — 4 %, ans Hati-
OHAJILHO MapKOBAHOI JIEKCUKU — 2 %, IS pUTO-
puunux ¢iryp — 3 %. ToOTO 11 BCiX HaMIYEHUX
JUISL aHATI3y €JIeMEHTIB BUOIpKa € I0CTaTHBOIO JUIS
JIOCTOBIPHOCTI pe3yJIbTaTIB JOCIiHKEHHSI.

Kpok n’amui nependadae BU3HAUCHHS TIepe-
KJIAQJAbKUI CTpaTeTii Ta KOHKPETHHUX JICKCHKO-
rpaMaTHYHUX TpaHChOpMaIliid, 3aCTOCOBAHUNA TTPH
BIJITBOPEHHI K KOMIO3HIIIMHUX CKJIAJ0BUX, TaK
1 JIGKCHKO-CEMaHTHYHUX OCOOIHMBOCTEH peKiiaM-
HUX TEKCTIB.

Kpok wocmuii. KomruiekcHAN miaxia a0 mnepe-
KJIa/I03HABYOTO aHANi3y pPEKJIaMH BKIIOYAE CHUC-
TEMHHI PO3IVIsI B3aeMoii BepOaibHUX, Bi3yallb-
HUX Ta ayliaJibHUX CKJIATHUKIB, aJpKe Mepexi Bif
OJTHIET CHCTEMH 3HAKIB JIO 1HIIOT Ty)KE BaXKITHBHM
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MiJ] 9yac ajanTarii pekjJaMHUX TOB1IOMJIEHB, CTBO-
pEHUX B OAHOMY KYyJIBTYpPHOMY CEpENOBHIII, IS
IHIIIOT KyJIBTYpH.

TakuM YHWHOM, 3aNpOTOHOBAHA METOAMKA
3MOXe 3a0C3MEeYUTH  PI3HOTUIAHOBHM  IMIJIXiJ
1 KOMIJIEKCHE BUBUEHHS TEKCTIB PEKJIIAMH TOHI3Y-
I0YHX HAIOIB, IX 0COOIMBOCTEN, PyHKIIIOHYBaHHS
Ta CroCO0iB BiATBOPEHHS 3 ypaxyBaHHSIM CEMaH-
TUYHUX YTBOPEHb MEBHOI MOBH Ta HaIllOHAJIHHOT
crenu(diky Ha piBHAX BepOajgbHOI Ta MapaliHr-
BicTHYHOT 00’€KTHBIi3alii KyJIbTYpPHHX Ta COIIi-
AITbHUX peaiil.

BucHoBkM 1 mepcneKTHMBH MOJAJBIINX
AOCTimKeHb. JOCTIDKEHHST PEKIaMHOT KOMY-
HiKalii y Cy4acHOMY MOBO3HAaBCTBI IO€IHYIOTbH
TEKCTOOPIEHTOBAHY Ta JUCKYPCHBHY MapaJurMu
3 BUKOPUCTAHHSAM 3I00yTKiB KOTHITUBHOI, KOMY-
HIKATHUBHOI  JIIHIBICTMKM,  IICHXOJIIHIBICTHKH
Ta JIIHTBICTUKU TEKCTY, 110 CHpPHSE BUSABICHHIO
il TIHTBANBPHUX Ta HEBEpOATHLHUX OCOOTUBOCTEH.
[lepexnago3HaBuMii HampsiM aHalli3zy peKJam-
HUX TEKCTIB BUMara€ KOMIUIEKCHOTO IiJXOQy Ha
OCHOBI CHHTE3Y PI3HHX METOIiB Ta METOAMK. [HTe-
TPOBAaHUN CTPYKTypHO-CEMAaHTUYHHH Ta JIIHT-
BOCTaTUCTUYHHUN MiAXil IO BHUBYCHHS pEKJIaM-
HOTO JMCKYpCYy Ha OCHOBI KOPIIyCHO0a30BaHOTO
METOJy CHPUATHME KOMIUIEKCHOMY aHai3y
BepOaJbHUX Ta MO3aMOBHHX E€JIEMEHTIB pEeKJIaM-
HUX [OBiOMJIEHb, KOMYHIKaTUBHUM CTpaTerii,
10 MPUTAMaHHI camMe UM TUIaM TEKCTIiB Ta iX
NparMaTUYHUX XapaKTePUCTHKAM, YMOXXJIHBHTH
IPOCTEXKUTU CIIOCOOU BIATBOPEHHS PEKIAMHU SIK
CUHTETUYHOTO MOJIKOJOBOTO YTBOPEHHS B 1HILIO-
MOBHOMY KYJIBTYPHOMY CEpEeIOBHILLI.
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